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וַיֵּ֣שֶׁב1
И–поселился
H3427

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
в–земле
H0776

מְגוּרֵ֣י
странствий
H4033

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
в–земле
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаана

Иаков жил в земле странствования отца своего [Исаака], в земле Ханаанской.

׀אֵלֶּ֣ה 2
Эти
H0428

תֹּלְד֣וֹת
родословия
H8435

ב יַעֲקֹ֗
Иакова
H3290

ף יוֹסֵ֞
Иосиф
H3130

בֶּן־
сын–

ע־ שְׁבַֽ
семи–
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
десяти
H6240

שָׁנָה֙
лет
H8141

הָיָ֨ה
был
H1961

רֹעֶה֤
пасущий

אֶת־
–
H0854

֙ אֶחָיו
братьев–своих
H0251

אן בַּצֹּ֔
со–стадом
H6629

וְה֣וּא
и–он
H1931

עַר נַ֗
отрок
H5288

אֶת־
с–
H0854

בְּנֵי֥
сынами

בִלְהָ֛ה
Бильхи

וְאֶת־
и–с–
H0854

בְּנֵי֥
сынами

ה זִלְפָּ֖
Зильпы
H2153

י נְשֵׁ֣
жён
H0802

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

א וַיָּבֵ֥
и–принёс
H0935

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

ם דִּבָּתָ֥
худую–молву–о–них
H1681

רָעָ֖ה
злую

אֶל־
к–
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
отцу–их
H0001

Вот житие Иакова. Иосиф, семнадцати лет, пас скот [отца своего] вместе с братьями своими, будучи 
отроком, с сыновьями Валлы и с сыновьями Зелфы, жен отца своего. И доводил Иосиф худые о них слухи 
до [Израиля] отца их.

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
И–Израиль
H3478

אָהַ֤ב
любил
H0157

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
Иосифа
H3130

מִכָּל־
больше–всех–
H3605

יו בָּנָ֔
сыновей–своих

י־ כִּֽ
ибо–

בֶן־
сын–

זְקֻנִ֥ים
старости
H2208

ה֖וּא
он
H1931

ל֑וֹ
для–него

וְעָ֥שָׂה
и–сделал

ל֖וֹ
для–него

נֶת כְּתֹ֥
рубаху
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
разноцветную
H6446

Израиль любил Иосифа более всех сыновей своих, потому что он был сын старости его, — и сделал ему 
разноцветную одежду.

וַיִּרְא֣ו4ּ
И–увидели
H7200

יו אֶחָ֗
братья–его
H0251

י־ כִּֽ
что–

אֹת֞וֹ
его
H0853

אָהַ֤ב
любил
H0157

אֲבִיהֶם֙
отец–их
H0001

מִכָּל־
больше–всех–
H3605

יו אֶחָ֔
братьев–его
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
и–возненавидели
H8130

אֹת֑וֹ
его
H0853

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָכְל֖וּ
могли
H3201

דַּבְּר֥וֹ
говорить–с–ним
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
с–миром
H7965

И увидели братья его, что отец их любит его более всех братьев его; и возненавидели его и не могли 
говорить с ним дружелюбно.

וַיַּחֲלֹ֤ם5
И–увидел–сон

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

חֲל֔וֹם
сон
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
и–рассказал
H5046

לְאֶחָי֑ו
братьям–своим
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
и–добавили
H3254

ע֖וֹד
ещё
H5750

ֹ֥א שְׂנ
ненавидеть
H8130

אֹתֽוֹ׃
его
H0853

И видел Иосиф сон, и рассказал [его] братьям своим: и они возненавидели его еще более.
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וַיֹּ֖אמֶר6
И–сказал
H0559

אֲלֵיהֶם֑
им
H0413

שִׁמְעוּ־
слушайте–
H8085

א נָ֕
же
H4994

הַחֲל֥וֹם
сон

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

ר אֲשֶׁ֥
который

מְתִּי׃ חָלָֽ
я–видел

Он сказал им: выслушайте сон, который я видел:

הִנֵּה7 וְ֠
И–вот
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
мы
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
вяжущие
H0481

אֲלֻמִּים֙
снопы
H0485

בְּת֣וֹךְ
в–середине
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
поля

וְהִנֵּ֛ה
и–вот
H2009

מָה קָ֥
встал

י אֲלֻמָּתִ֖
сноп–мой
H0485

וְגַם־
и–также–
H1571

בָה נִצָּ֑
стал–прямо
H5324

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
окружили
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
снопы–ваши
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
и–поклонились
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
снопу–моему
H0485

вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал и стал прямо; и вот, ваши снопы стали кругом и 
поклонились моему снопу.

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
И–сказали
H0559

לוֹ֙
ему

יו אֶחָ֔
братья–его
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
разве–царствовать

תִּמְלֹךְ֙
будешь–царствовать

ינוּ עָלֵ֔
над–нами

אִם־
или–

מָשׁ֥וֹל
господствовать
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
будешь–господствовать
H4910

נוּ בָּ֑
над–нами

פוּ וַיּוֹסִ֤
и–добавили
H3254

עוֹד֙
ещё
H5750

ֹ֣א שְׂנ
ненавидеть
H8130

אֹת֔וֹ
его
H0853

עַל־
из–за–

יו חֲלֹמֹתָ֖
снов–его
H2472

וְעַל־
и–из–за–

יו׃ דְּבָרָֽ
слов–его
H1697

И сказали ему братья его: неужели ты будешь царствовать над нами? неужели будешь владеть нами? И 
возненавидели его еще более за сны его и за слова его.

וַיַּחֲלֹ֥ם9
И–увидел–сон

עוֹד֙
ещё
H5750

חֲל֣וֹם
сон
H2472

ר אַחֵ֔
другой
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
и–рассказал

אֹת֖וֹ
его
H0853

לְאֶחָי֑ו
братьям–своим
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
я–видел–сон

חֲלוֹם֙
сон
H2472

ע֔וֹד
ещё
H5750

וְהִנֵּ֧ה
и–вот
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
солнце
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
и–луна
H3394

וְאַחַ֤ד
и–одиннадцать
H0259

עָשָׂר֙
десять
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
звёзд
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
кланяющиеся
H7812

י׃ לִֽ
мне

И видел он еще другой сон и рассказал его [отцу своему и] братьям своим, говоря: вот, я видел еще сон: 
вот, солнце и луна и одиннадцать звезд поклоняются мне.

ר10 וַיְסַפֵּ֣
И–рассказал

אֶל־
–
H0413

֮ אָבִיו
отцу–своему
H0001

וְאֶל־
и–
H0413

אֶחָיו֒
братьям–своим
H0251

וַיִּגְעַר־
и–упрекнул–
H1605

בּ֣וֹ
его

יו אָבִ֔
отец–его
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל֔וֹ
ему

מָ֛ה
что
H4100

הַחֲל֥וֹם
сон
H2472

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

ר אֲשֶׁ֣
который

חָלָמְ֑תָּ
ты–видел

הֲב֣וֹא
разве–прийти
H0935

נָב֗וֹא
придём
H0935

֙ אֲנִי
я
H0589

וְאִמְּךָ֣
и–мать–твоя
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
и–братья–твои
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
поклониться
H7812

לְךָ֖
тебе

רְצָה׃ אָֽ
до–земли
H0776

И он рассказал отцу своему и братьям своим; и побранил его отец его и сказал ему: что это за сон, который 
ты видел? неужели я и твоя мать, и твои братья придем поклониться тебе до земли?
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וַיְקַנְאוּ־11
И–позавидовали–
H7065

ב֖וֹ
ему

אֶחָי֑ו
братья–его
H0251

יו וְאָבִ֖
а–отец–его
H0001

שָׁמַ֥ר
сохранил
H8104

אֶת־
–
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
слово
H1697

Братья его досадовали на него, а отец его заметил это слово.

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
И–пошли
H3212

אֶחָי֑ו
братья–его
H0251

לִרְע֛וֹת
пасти

תׄ־ אֶׄ
–
H0853

אן   ֹ֥ צ
стадо
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
отца–их
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
в–Шхеме
H7927

Братья его пошли пасти скот отца своего в Сихем.

אמֶר13 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль
H3478

אֶל־
–
H0413

ף יוֹסֵ֗
Иосифу
H3130

הֲל֤וֹא
разве–не
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
братья–твои
H0251

רֹעִי֣ם
пасут

ם בִּשְׁכֶ֔
в–Шхеме
H7927

לְכָ֖ה
иди
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
и–пошлю–тебя
H7971

אֲלֵיהֶם֑
к–ним
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
и–сказал
H0559

ל֖וֹ
ему

נִי׃ הִנֵּֽ
вот–я
H2009

И сказал Израиль Иосифу: братья твои не пасут ли в Сихеме? пойди, я пошлю тебя к ним. Он отвечал ему: 
вот я.

וַיֹּ֣אמֶר14
И–сказал
H0559

ל֗וֹ
ему

לֶךְ־
иди–
H3212

א נָ֨
же
H4994

ה רְאֵ֜
посмотри
H7200

אֶת־
–
H0853

שְׁל֤וֹם
благополучие
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
братьев–твоих
H0251

וְאֶת־
и–
H0853

שְׁל֣וֹם
благополучие
H7965

אן הַצֹּ֔
стада
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
и–верни–мне
H7725

דָּבָר֑
слово
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
и–послал–его
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
из–долины
H6010

חֶבְר֔וֹן
Хеврона

א ֹ֖ וַיָּב
и–пришёл
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
в–Шхем
H7927

[Израиль] сказал ему: пойди, посмотри, здоровы ли братья твои и цел ли скот, и принеси мне ответ. И 
послал его из долины Хевронской; и он пришел в Сихем.

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
И–нашёл–его
H4672

ישׁ אִ֔
человек
H0376

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

תֹעֶ֖ה
блуждающий
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
по–полю

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
и–спросил–его
H7592

ישׁ הָאִ֛
человек
H0376

ר לֵאמֹ֖
говоря
H0559

מַה־
что–
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
ты–ищешь
H1245

И нашел его некто блуждающим в поле, и спросил его тот человек, говоря: чего ты ищешь?

אמֶר16 וַיֹּ֕
И–сказал
H0559

אֶת־
–
H0853

י אַחַ֖
братьев–моих
H0251

י אָנֹכִ֣
я
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
ищу
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
скажи–
H5046

נָּ֣א
же
H4994

י לִ֔
мне

ה אֵיפֹ֖
где
H0375

הֵ֥ם
они
H1992

ים׃ רֹעִֽ
пасут

Он сказал: я ищу братьев моих; скажи мне, где они пасут?

וַיֹּ֤אמֶר17
И–сказал
H0559

הָאִישׁ֙
человек
H0376

נָסְע֣וּ
отошли
H5265

מִזֶּ֔ה
отсюда
H2088

י כִּ֤
ибо

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
я–слышал
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорящих
H0559

נֵלְכָ֖ה
пойдём
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
в–Дофан
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
и–пошёл
H3212

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

אַחַר֣
за

יו אֶחָ֔
братьями–своими
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
и–нашёл–их
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
в–Дофане
H1886

И сказал тот человек: они ушли отсюда, ибо я слышал, как они говорили: пойдем в Дофан. И пошел Иосиф 
за братьями своими и нашел их в Дофане.
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וַיִּרְא֥ו18ּ
И–увидели
H7200

אֹת֖וֹ
его
H0853

ק מֵרָחֹ֑
издалека
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
и–прежде
H2962

יִקְרַ֣ב
приблизился–он
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
к–ним
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
и–замыслили
H5230

אֹת֖וֹ
против–него
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
убить–его
H4191

И увидели они его издали, и прежде нежели он приблизился к ним, стали умышлять против него, чтобы 
убить его.

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
И–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
человек
H0376

אֶל־
–
H0413

יו אָחִ֑
брату–своему
H0251

הִנֵּ֗ה
вот
H2009

עַל בַּ֛
хозяин
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
снов
H2472

הַלָּזֶה֖
этот
H1976

א׃ בָּֽ
идёт
H0935

И сказали друг другу: вот, идет сновидец;

ה 20 ׀וְעַתָּ֣
И–теперь
H6258

לְכ֣וּ
давайте
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
и–убьём–его
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
и–бросим–его
H7993

בְּאַחַד֣
в–одну–из
H0259

הַבֹּר֔וֹת
ям

רְנוּ וְאָמַ֕
и–скажем
H0559

חַיָּ֥ה
зверь

רָעָ֖ה
злой

אֲכָלָתְ֑הוּ
съел–его
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
и–посмотрим
H7200

מַה־
что–
H4100

יִּהְי֖וּ
будет
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
со–снами–его
H2472

пойдем теперь, и убьем его, и бросим его в какой—нибудь ров, и скажем, что хищный зверь съел его; и 
увидим, что будет из его снов.

וַיִּשְׁמַע21֣
И–услышал
H8085

ן רְאוּבֵ֔
Рувим
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
и–спас–его
H5337

מִיָּדָ֑ם
из–рук–их
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
убьём–его
H5221

נָֽפֶשׁ׃
душу
H5315

И услышал сие Рувим и избавил его от рук их, сказав: не убьем его.

אמֶר22 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
им
H0413

֮ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

אַל־
не–
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
проливайте–
H8210

דָם֒
крови
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
бросьте
H7993

אֹת֗וֹ
его
H0853

אֶל־
в–
H0413

הַבּ֤וֹר
яму

הַזֶּה֙
эту
H2088

ר אֲשֶׁ֣
которая

ר בַּמִּדְבָּ֔
в–пустыне

וְיָד֖
а–руку
H3027

אַל־
не–
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
простирайте–
H7971

ב֑וֹ
на–него

עַן לְמַ֗
чтобы
H4616

יל הַצִּ֤
спасти
H5337

אֹתוֹ֙
его
H0853

ם מִיָּדָ֔
из–рук–их
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
вернуть–его
H7725

אֶל־
к–
H0413

יו׃ אָבִֽ
отцу–своему
H0001

И сказал им Рувим: не проливайте крови; бросьте его в ров, который в пустыне, а руки не налагайте на 
него. Сие говорил он [с тем намерением], чтобы избавить его от рук их и возвратить его к отцу его.

י23 יְהִ֕ וַֽ
И–было
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
когда–

א בָּ֥
пришёл
H0935

ף יוֹסֵ֖
Иосиф
H3130

אֶל־
к–
H0413

אֶחָי֑ו
братьям–своим
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
и–сняли
H6584

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
с–Иосифа
H3130

אֶת־
–
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
рубаху–его
H3801

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֥
рубаху
H3801

ים הַפַּסִּ֖
разноцветную
H6446

ר אֲשֶׁ֥
которая

יו׃ עָלָֽ
на–нём

Когда Иосиф пришел к братьям своим, они сняли с Иосифа одежду его, одежду разноцветную, которая 
была на нем,

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
И–взяли–его
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
и–бросили
H7993

אֹת֖וֹ
его
H0853

רָה הַבֹּ֑
в–яму

וְהַבּ֣וֹר
а–яма

ק רֵ֔
пуста
H7386

ין אֵ֥
нет
H0369

בּ֖וֹ
в–ней

יִם׃ מָֽ
воды
H4325
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и взяли его и бросили его в ров; ров же тот был пуст; воды в нем не было.

25֮ וַיֵּשְׁבוּ
И–сели
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
есть–
H0398

לֶחֶם֒
хлеб
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
и–подняли
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
глаза–свои

וַיִּרְא֔וּ
и–увидели
H7200

וְהִנֵּה֙
и–вот
H2009

אֹרְחַת֣
караван
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
Ишмаэлитян
H3459

בָּאָ֖ה
идущий
H0935

מִגִּלְעָד֑
из–Гильада
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
и–верблюды–их
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
несущие
H5375

נְכאֹת֙
благовония
H5219

י וּצְרִ֣
и–бальзам
H6875

וָלֹ֔ט
и–ладан
H3910

ים הוֹלְכִ֖
идущие
H1980

יד לְהוֹרִ֥
отвезти
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
в–Египет
H4714

И сели они есть хлеб, и, взглянув, увидели, вот, идет из Галаада караван Измаильтян, и верблюды их несут 
стираксу, бальзам и ладан: идут они отвезти это в Египет.

וַיֹּ֥אמֶר26
И–сказал
H0559

ה יְהוּדָ֖
Иуда
H3063

אֶל־
–
H0413

אֶחָי֑ו
братьям–своим
H0251

מַה־
что–
H4100

צַע בֶּ֗
пользы
H1215

י כִּ֤
если

֙ נַהֲרֹג
убьём
H2026

אֶת־
–
H0853

ינוּ אָחִ֔
брата–нашего
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
и–скроем
H3680

אֶת־
–
H0853

דָּמֽוֹ׃
кровь–его
H1818

И сказал Иуда братьям своим: что пользы, если мы убьем брата нашего и скроем кровь его?

לְכ֞ו27ּ
давайте
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
и–продадим–его
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
Ишмаэлитянам
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
а–рука–наша
H3027

אַל־
не–
H0408

תְּהִי־
будет–
H1961

ב֔וֹ
на–нём

י־ כִּֽ
ибо–

ינוּ אָחִ֥
брат–наш
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
плоть–наша
H1320

ה֑וּא
он
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
и–послушали
H8085

יו׃ אֶחָֽ
братья–его
H0251

Пойдем, продадим его Измаильтянам, а руки наши да не будут на нем, ибо он брат наш, плоть наша. 
Братья его послушались

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
И–прошли

ים אֲנָשִׁ֨
люди
H0376

ים מִדְיָנִ֜
Мидьянитяне
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
торговцы
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
и–вытащили
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
и–подняли
H5927

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
Иосифа
H3130

מִן־
из–

הַבּ֔וֹר
ямы

וַיִּמְכְּר֧וּ
и–продали
H4376

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵ֛ף
Иосифа
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
Ишмаэлитянам
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
за–двадцать
H6242

סֶף כָּ֑
серебра
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
и–привели
H0935

אֶת־
–
H0853

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
в–Египет
H4714

и, когда проходили купцы Мадиамские, вытащили Иосифа изо рва и продали Иосифа Измаильтянам за 
двадцать сребренников; а они отвели Иосифа в Египет.

וַיָּ֤שָׁב29
И–вернулся
H7725

֙ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

אֶל־
к–
H0413

הַבּ֔וֹר
яме

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

אֵין־
нет–
H0369

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

בַּבּ֑וֹר
в–яме

ע וַיִּקְרַ֖
и–разорвал
H7167

אֶת־
–
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
одежды–свои

Рувим же пришел опять ко рву; и вот, нет Иосифа во рве. И разодрал он одежды свои,
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וַיָּ֥שָׁב30
И–вернулся
H7725

אֶל־
к–
H0413

יו אֶחָ֖
братьям–своим
H0251

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

הַיֶּ֣לֶד
отрока
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
нет–его
H0369

וַאֲנִ֖י
и–я
H0589

נָה אָ֥
куда
H0575

אֲנִי־
я–
H0589

א׃ בָֽ
иду
H0935

и возвратился к братьям своим, и сказал: отрока нет, а я, куда я денусь?

וַיִּקְח֖ו31ּ
И–взяли
H3947

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
рубаху
H3801

יוֹסֵף֑
Иосифа
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
и–зарезали

שְׂעִי֣ר
козла

ים עִזִּ֔
козьего
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
и–обмакнули
H2881

אֶת־
–
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
рубаху
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
в–кровь
H1818

И взяли одежду Иосифа, и закололи козла, и вымарали одежду кровью;

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
И–послали
H7971

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
рубаху
H3801

ים הַפַּסִּ֗
разноцветную
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
и–принесли
H0935

אֶל־
к–
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
отцу–их
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

ֹ֣את ז
это
H2063

מָצָא֑נוּ
мы–нашли
H4672

הַכֶּר־
узнай–

א נָ֗
же
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
рубаха
H3801

בִּנְךָ֛
сына–твоего

וא הִ֖
она
H1931

אִם־
или–

א׃ ֹֽ ל
нет
H3808

и послали разноцветную одежду, и доставили к отцу своему, и сказали: мы это нашли; посмотри, сына ли 
твоего эта одежда, или нет.

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
И–узнал–её

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

נֶת כְּתֹ֣
рубаха
H3801

י בְּנִ֔
сына–моего

חַיָּ֥ה
зверь

רָעָ֖ה
злой

אֲכָלָתְ֑הוּ
съел–его
H0398

ף טָרֹ֥
растерзан
H2963

ף טֹרַ֖
растерзан
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
Иосиф
H3130

Он узнал ее и сказал: это одежда сына моего; хищный зверь съел его; верно, растерзан Иосиф.

ע34 וַיִּקְרַ֤
И–разорвал
H7167

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
одежды–свои
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
и–положил

ק שַׂ֖
веретище
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
на–чресла–свои
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
и–скорбел
H0056

עַל־
по–

בְּנ֖וֹ
сыну–своему

ים יָמִ֥
дни
H3117

ים׃ רַבִּֽ
многие

И разодрал Иаков одежды свои, и возложил вретище на чресла свои, и оплакивал сына своего многие дни.

35֩ וַיָּקֻמוּ
И–встали

כָל־
все–
H3605

יו בָּנָ֨
сыновья–его

וְכָל־
и–все–
H3605

יו בְּנֹתָ֜
дочери–его
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
утешить–его
H5162

֙ וַיְמָאֵן
и–отказался
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
утешиться
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

י־ כִּֽ
ибо–

אֵרֵ֧ד
сойду
H3381

אֶל־
к–
H0413

בְּנִי֛
сыну–моему

אָבֵ֖ל
скорбящим
H0057

לָה שְׁאֹ֑
в–шеол
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
и–оплакивал
H1058

אֹת֖וֹ
его
H0853

יו׃ אָבִֽ
отец–его
H0001

И собрались все сыновья его и все дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел утешиться и сказал: с 
печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец его.
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ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
А–Мидьянитяне
H4092

מָכְר֥וּ
продали
H4376

אֹת֖וֹ
его
H0853

אֶל־
в–
H0413

מִצְרָ֑יִם
Египет
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
Потифару
H6318

יס סְרִ֣
евнуху
H5631

ה פַּרְעֹ֔
Фараона
H6547

ר שַׂ֖
начальнику
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
стражи
H2876

פ
—

Мадианитяне же продали его в Египте Потифару, царедворцу фараонову, начальнику телохранителей.
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